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Art. XXIV.?Illustrations of the Languages called Zand and Pahlavt ? 

by John Romer, Esa., late Member of Council at Bombay, 
M.R.A.S., SfC 

Read July 1, 1837. 

Introductory Remarks, hy Professor Wilson, 

Director of the R. A. S. 

A paper has been entrusted to me for communication to the 

Society by one of its members, Mr. R?mer, which offers some valu 

able contributions towards the determination of a question of con 

siderable difficulty and great literary importance,?the authenticity 
of the Zand and Pah lav ? languages, as they appear in the religious 

writings of the Parsis. A very wide and irrecoticileable difference of 

opinion has prevailed, and continues to prevail, with regard to the 

genuine or fictitious character of these dialects, and every thing 
which tends to establish either beyond the possibility of contro 

versy, cannot fail to be interesting to the Society and the public. 
Without proposing to enter into a detail of the views which 

have been advocated by the eminent Orientalists who have expressed 

their sentiments on either side of the di^outc, a brief notice of their 

conclusions may perhaps be of use i. rr jailing to our recollection 

the principal points under discussion. 

For our first accurate knowledge of the religious books of the 

Parsis of Gujarat, we arc indebted, as is well known, to Anquetil 

du Terr?n. Both in his translation of the Zand avasta, and in 

some separate dissertations published in the M?moires de l'Acad?mie 

des Inscriptions, Monsieur du Perron has maintained the authen 

ticity and high antiquity of the Zand and Pahlavi languages, in 

which those works are composed. The former he asserts to have 

been the spoken language of the countries between the Caspian and 

Black Sea, and of the upper part of Mesopotamia, or, in a word, 

of Northern Media, several centuries before the a_ra of Christianity. 

Pahlavi, according to him, was also spoken in the countries between 

Dilem, Mazanderan, and Farsistan, at least as far back as the date 

of Zoroaster, the reputed author of the Zand avasta. 

These assertions of Du Perron were strenuously opposed by 

Richardson, in the Preface to his Persian dictionary, who treats the 

claims of the Zand especially with great contempt, asserting it to be 

an invention of the Parsi priests ; a barbarous jargon ; a 
lingua 

Franca, culled from the dialects of every surrounding country. 
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Sir William Jones, in his Discourse on the Persians, addressed to 

the Asiatic Society of Bengal, expresses his opinion that no genuine 
books in Zand or Pahlavi exist, aud that the dialect of the Gabrs 

is a late invention of their priests, subsequent, at least, to the Mo 

hammedan conquest of Persia ; the Pahlavi abounding with verbal 
nouns and infinitives, evidently formed on the rules of Arabic gram 
mar, and the Zand, consisting of six or seven Sanskrit words iu 

every ten. 

Colonel Vans Kennedy, in his work on the origin aud affinity of 

the principal languages of Asia and Europe, after a full examina 
tion of what had been urged in favour of the genuineness of the 

languages of the Parsi writings, concurs entirely with Sir William 

Jones, and asserts that bis conclusion of their being late inventions, 

is incontrovertible. The Zand, he says, Is a pretended language 

invented by the Parsi priests, and never actually spoken 
or written 

by any people upon the face of the earth. The same remarks, he 

adds, apply with still greater force to Pahlavi. 
Mr. Erskine, in a letter to Sir John Malcolm, on the sacred 

books and religion of the Parsis, in the second volume of the Bom 

bay Transactions, so far differs from the preceding, that he appears 

not to regard the Zand as a fabrication, though he sees no reason 

to believe that it was ever a spoken language within the limits of 

the Persian empire. lie concludes it to have been a dialect of 

Sanskrit current in some part of India, aud employed by the Parsi 

priests exclusively, in the composition of their sacred books. The 
Pahlavi he concurs with Sir William Jones in considering as a dia 

lect of Persian, spoken on the confines of Syria aud Mesopotamia, 
and much intermixed with Syriac and Arabic. The date of the 

compilation of the Vendid?d he refers to the ra of Ardashir 

Babegan, 
or about a. d. 229, when the imperfect remains of the 

lost volumes of Zoroaster were written down from the recitation of 

aged Mobeds and Dasturs. Even Mr. Erskine, therefore, entertains 

an opinion, not very favourable to the authenticity of the only mo 

numents in which the Zand and Pahlavi are said to be preserved. 
The English authorities arc, therefore, unanimously opposed to 

the antiquity of the sacred writings of the Parsis, and to the genu 
ineness of the languages in which they are composed. On the 

other hand, the Continental writers are equally unanimous in advo 

cating their authenticity. Adelung, in his Mithridates, advances, in 

opposition to Richardson, that the invention of the languages is 

contrary to all probability, and that the Zand must be considered 
as a real language, which was once actually spoken. The Baron de 
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Sacy has attempted to explain various ancient inscriptions found 

in Persia, upon the principle of their being in the Pahlavi language ; 
and Grotefcnd and St. Martin have attempted to read some of the 
arrow-head inscriptions, 

on the supposition that they arc written in 

Zand. The late Professor Raske, in reply especially to Mr. Erskine, 
has published a defence of the authenticity of the Zand and Pahlavi 

languages, the principal arguments of which are comprehended in a 

letter to Mr. Elphinstone, which is published in the Transaction.*, of 

the Royal Asiatic Society. Professor Raske maintains, that the 
? Zand was a living language, the spoken language of Media, and that 

the Vendid?d, as it exists, was composed before the time of Alex 

ander the Great j farther he docs not pr^nd to go, nor does he 

undertake to decide the date of Zoroaster, to whom he ascribes the 

authorship of the work. Mr. Raske's views seem to have been im 

plicitly adopted 
on the continent. M. Burnouf, at Paris, has litho 

graphed the text of the Vendidiid, and has published two volumes 

of an elaborate translation of, and commentary upon, the Ya.shna -, 

and Professor Bopp has taken the Zand for the basis of an exten 

sive comparative grammar of it, with the Sanscrit, Greek, Latin, 

and Teutonic tongues. It is evident, therefore, that these last two 

writers consider the question 
as decided, or they would not devote 

their time and talents to such laborious illustrations of the Zand 

and Pa1 'avi languages. 

Notwithstanding, however, the asserted opinion of Continental 

scholars, or the inference that is to be drawn from the labours in 

which they have engaged, it is impossible, in the face of the asser 

tions and reasonings of our own equally eminent Orientalists, to feel 

quite convinced that the former are in the right ; and it is obvious, 

that the subject requires farther and i. re deliberate investigation. 

One of the chief means for the accomplishment of this object is, 

access to the original texts, so as to comprehend, generally, the 

structure of the language, without being obliged 
to acquire a know 

ledge of it, which, in the present state of the study, must be, as 

M. Burnouf admits, necessarily imperfect. Some notion of its 

principles may, however, be possibly collected from the careful in 

spection of passages from the Parsi works, and from their collation 

with modern Persian; and it is this facility which Mr. R?mer 

proposes to furnish, in the communication to which the attention of 

the Society is now invited. 

2b2 
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Ma. RomEit's Illustuations. 

Colonel Vans Kennedy, in his " Researches into the Origin and 

Affinity of the principal Languages of Asia and Europe," after an able 

examination, p. 169, et seq., of the different opinions maintained by 

Orientalists, as to whether the languages known among the modern 

Parsis by the names of Pahlavi and Zand are genuine tongues, 

formerly spoken in Persia, or 
nothing better than fabricated jargons, 

closes this part of his argument in the following words : " 
If, there 

fore, no proof can be adduced to establish the authenticity and 

antiquity of the Parsi books, it necessarily follows, that they cannot 
be received as evidence of the existence and antiquity of the lan 

guages named Zend and Pehlevi. The opinion, consequently, of 

Sir William Jones cannot be controverted j for he remarks,?'This 

distinction convinces me, that the dialect of the Gabrs, which they 
pretend to be that of Zerdesht, and of which Bahman gave me a 

variety of written specimens, is a late invention of their priests, or 

subsequent at least to the Musulman invasion $ for, although it 

may be possible that a few of their sacred books were preserved, as 

he used to assert, in sheets of lead or copper, at the bottom of 

wells, near Yezd ; yet, as the conquerors had not only a spiritual 
but a political interest, in persecuting 

a warlike, robust and indignant 
race of irreconcilable conquered subjects, a long time must have 

elapsed before the hidden scriptures could have been safely brought 
to light, and few, who could perfectly understand them, must then 

have remained 5 but as they continued to profess amongst them 

selves the religion of their forefathers, it became expedient for the 

Mubeds to supply the lost or mutilated works of their legislator 
by new compositions, partly from their imperfect recollection, and 

partly from such moral and religious knowledge as they learned, 
most probably among the Christians with whom they had 

intercourse.' 
" 

The means of satisfactorily determining this question .vould, 

perhaps, be a present of some value to the literary world. I do 

not, however, presume to offer myself as 
competent to such an under 

taking; but being in possession of some materials, the application 
of which may assist in throwing light on the subject by the mode 
of using them, I have not deemed myself precluded from laying 
them before the public in the shape thought most perspicuous, from 
considerations of my humble pretensions to Oriental 

knowledge, and 
this the more especially, since 1 shall confine myself to this single 
object, obtruding little as opinions of my own. 
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In explanation of the plan of comparison adopted in this paper, 
and of the way I was led to believe such a mode of exposition 

might be useful to the end proposed, I would refer to the Dasatir, 
the publication of which entirely dissipated with me, as it must have 
done with others, all doubts as to the genuineness of the tongue in 
which it is said the text is composed. The simple examination of 
what is called the original, in juxtaposition with the (misnamed) 
translation into Persian, cannot fail to convince any one acquainted 

with this language, that the Asman? Zab?n is pure invention, the 
book having, in fact, been first written in Persian, and then trans 
lated ir j the uncouth jargon dignified with a name from Paradise. 

The result of this proceeding with the text and alleged transla 
tion of the Dasatir induced mc to try a similar one with the Zand 
and Pahlavi, with the view of conveying 

some notion of their gram 

matical construction, if they possess any ; and the extracts from 

the books in these languages, here following, have been made and 

disposed with this object. They are gi *i in the Roman character, 

because, probably, few men of letters would take the trouble to 

master the alphabets employed in writing the Zand and Pahlavi, in 

order to institute a comparison between these and other languages. 

I should also add, that the transcriptions arc made from copies in 

which the Zand and Pahlavi originals arc underlined with their 
words expressed in Persian letters. I likewise subjoin a scanty spe 

cimen of the elements of Pahlavi grammar obtained from a Dast?r, 

(it was all his store,) who professed extensive knowledge of the 

language. 
The short account of the book named Din-kard, is offered to Orien 

talists, as 
bringing to their notice a work I have not seen mentioned. 

The late Mulla F?roz, of Bombay, in a controversial work on 

the Piirsi year, called Kitiib-i-Avizhah Din, iu which he cites 

many passages from the Din-kard, quoting the third Daftar of the 

book, says,?" The translator of the Din-kard from Greek into 

Pahlavi himself states, that the original Din-kard was composed in 

the time of king G?sht??sp, and that the book now extant and 

known by this name in Pahlavi, is not the original Din-kard, that 

book having been burnt by Alexander. That translations of it into 

Greek, made by order of Alexander, and subsequently, also, by 

direction of Ardsher B?b?g?n, 
were preserved and remained in 

Persia until the Arabian conquest. That the reliques of these 

ancient and mutilated translations falling into the hands of a learned 

man, named Adarb?d, he put them together to the best of his 

ability, compiling, from what remained intelligible to him of such 
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materials, a new book in the Pahlavi language. That it is neverthe 
less doubtful, whether the Din-kard, extant, is the work of Adarb?d, 
or of some other person ; but, be this as it may, it is certain the 

book was brought to India from Persia. In the text the author is 

named M?wand?d, son of Bahr?m Mihrh?n ? the date of writing 
the book, the year 369 of Yazdijird, 

a. n. 999. In A. y. 865, a. n. 

1-196, it was transcribed by Shahary?r Ardsher, and another copy 

appears to have been made by M?wand?d Bahrain Ardsher, of 

Tiirk?b?d, in a. y. 1009, a. d. 1639. 

In the following extract from the Vend?d?d, of which work 

several passages are given iu Mulla F?roz's book, Kit?b-i-Aw?zhah 

Din, the Pahlavi version and Persian translation, with the former 

underlined in Persian letters, are by the Mulla. The Zand is not 

interlined, but the words of the text are, separately re-written in 

Gujar?t? characters, by the assistance of which the subjoined tran 

scription of it, in Roman letters, has been made and verified. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per, 

Z. 

P. 

Per. 

Z. 

P. 

Per. 

Pirisad 

Panic! 

Pursid 

ma ?ni 

madure 

m ?iiii 

asa ?m 

air?b 

ash? 

Nasosh 

Nasash 

Nasash 

asnri 

rfgh tej 

go shitah 

usa 

l?l? 
lialand 

Nasosh 

Nasash 

Nasash 

ninkhsha 

niakhsh 

magas 

akaranim 

al; in.1ra 

besinn n?r 

Zarthoshtar? 

Zartohasht 

Zart?sht 

sn pin ?sta 

apz?n? 

afz?yindah 

kad ta 

umat zak 

kai ?n 

dt?tari 

d?di?r 

d?d?r 

Ahorim-mazd?m 

min Anh?ma 
az tfrmazd 

gitlian.ini 

gaih?n 

Juli?n 

liara 

kibn? 

mard 

?ris?i 

ram?t 

mirad 

?sha 

ash 

ash 

Ahorimmazd 

?gh Anh?ma 

go Uriiiazd 

astawatam?ui 

ostah?mand?ii 

ostakhw?mnaud 

Darokhshuiya 
zak Daroj 
?n Daroj 

upa dr?nsaiti ; 
madam d?b?rad ; 

bar bidaw?d ; 

?ad mar?d ahoramazd 

azash g?pt anh?ma 
n zas 11 guft ?rmazd 

pase hita paraiiLst?iu 
?hir p?n wad?rshan? 

pas 
* ha g?zashtan 

hacha bi?d? ni/Id.? Ihha 

min b?d p?ujany?k rawad.? Ash zak 
az jan ha j?e rawad.? Az ?n 

upa 
madam 
bar 

kih rapa 

karap 
e?rat 

dar?wiyae 
da ram 

albinia 

d??nsaiti 

d?b?rad 

dawad 

irig?t?u 

?raug 

ganda 

sapitaman Zarathostar? 

Hap?t?nuiu Zartoli.usht 

sapintam?n Zar tos? it 

Darokhs? ?.?ya 

Duroj 

Daroj 

ap?tkhidr? eh?yil u?mab?y? 
min apakhtar iiima 
az tiiraf-i-awitklitar 

farsan??sh 

pan?j j?n? 
far?z-i-z?n? 

aiyat z?izdcsht.i?sh 

chag?n h?jutam 
ch?n g?niihg?itar 

apazddiand? 

awaj k?u 

b?z k?n 

kharfashtari 

kharpnstar 
k ha rosta r. 
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G?jardti translation of the above; from the same book :? 

Arth. Pdchhiydn Zartostc Urmazdne, c Ormazd Mindi aurdhi 

Karn?r, anc ostakh?nwand duniy? n? paida karn?r, ane ashu ; 

kihware te muela ?dam? (?par te Duroj Nasash da?re ? Jaw?b 

tlidho Urmazd ki shit?b mf5? pachhe e sapetm?n Zartosht ki je 

majdai?sn? din n? ?dami gt?zarc, anc tchnu. j?(? baland k?lbdd 

m?h?n th? n?sare ki shit?b tchej waqt man, tena k?lb?d ?ipar te 

jago man, te Daroj Nasash te kalbt?d upar datire. Y?ne, je 
adarni gfizare tchen? j?d tchcnfi k?lbfid m?h?n t,h? nikale, shit?b 

tehej waqt tehej jago man, tchend k?lb?d upar Duroj Nasash baisc 

aw?khtar ni taraf t,h? g,hand,h?to m?k,han? si?rate ?re 5 ane tehen? 

got,han ?gal 
une pach,hw?r? g?nd j une beshum?r daram, yanc, 

ch,hant g,hani cb?ndala ni tnisfde tehenfi tan upar ch,h?nt ekek anc 

b,hcrw?li ane te g,hand,h?to ?re kharafstar ni misal no r?m ni 

b,harelo g,hanoj 
riman. 

Translai m. 

" 
Zartdsht asked Urmazd, 

* 
O Urmazd, ?i? ker of the sky, creator 

of the world and heaven, when does the Da.jj Nasash (Evil Spirit,) 
attack the dead man V 

" Urmazd answered, 
' 
Immediately after the death of one profess 

ing the Mfijdai?sn? faith,?the religion of Sapitaman Zartusht, life 

having gone forth from the body, then quickly, 
at the very moment, 

and upon the spot, the Daroj Nasash flics upon that corpse.' 
" That is, when a man dies, and his soul quits his body, in the 

instant and on the spot, the Daroj Nasash quickly alights upon the 

corpse, coming in the form of a carrion fly from the quarter of the 

North, and sitting about the knee and anus. Then the body must 

be lavigated with copious and innumerable sprinklings, that that 

carrion fly may depart filled with corruption and matter." 

Here is a passage from a letter written at the beginning of the 

last century, by the P?rs?s of Kirm?n to tne P?rs? communities'of 

Surat, Broach, and Nowsari, which is of some curiosity, as expla 

natory of customs connected with their religious observances in the 

disposal of their dead. 
* * * * ? 

Touching what you write concerning that praise 

worthy and exalted work, the noble tomb, which he of the good 

faith, whose dwelling is Paradise, whose soul is in heaven,? 

Nh?n?b,ha?, son of P?njiy?, founded, at a time, as the event proved, 
when he did not expect to behold its completion, for Nh?n?b,ha? 

died before the tomb was finished, leaving a will in which he directed 
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that his remains should be deposited in the noble tomb when ready 
to receive them. That upon the death of Nh?n?b,ha?, the Dast?rs 

and elders of your country assembled together, consulted and re 

solved that the corpse of Nh?n?b,hai should be conveyed to an old 

tomb, and there placed, with a slab of stone below it and another 

above, and this was done accordingly. That two months after this 

disposition of the remains, they were removed and deposited in the 

new tomb. And that, thereupon,-stood forward and 

denounced this removal as an act contrary to our 
religion. " 

Now, be it known to you, that the Zand and books of the Good 
Faith declare, if a corpse be placed in a clean spot, where are not 

the remains of another body, slabs of stone being put below and 

above it, having been borne thither, dressed in grave-clothes, by two 

COfS-*^^. 
men of the Good Faith V ^-? / ( V--Wjj ^ U^l ^ 

** 
baw?j-i-awast? wa 

sag-did,' with 
' 

recitation of the Awasta and Dog 

gaze ;' this is certainly allowable, proper, and right." 
***** * 

The 
" 

Sag-did," that is, dog-gaze, is the ceremony of bringing a 

*dog to look upon the dead body j for, according to some supersti 

tious notions of the P?rsis, evil spirits are driven away by the pre 

sence of the dog, and the fate of the deceased's soul may be, they 

think, guessed at, by the manner in which he regards the corpse. 

This usage they do not willingly make known j the term ?o_>?Cw 

therefore, instead of being thus written, in the text, is, as here 

shown, concealed from the vulgar eye under the veil of Zand 

letters. 

The book of M?ll?i Firoz also contains extracts from the first 
Kard? of the Yajisni.?The Zand text is accompanied by a Pahlavi 

version, not procurable by Anquetil du Perron, as M. Burnouf in 

forms us, regretting the want of it. The former is rewritten in 

Gujarat i characters, and literal and idiomatic translations, in that 

language, are added j they are made, apparently, from the Sanskrit 

of Niriosangth, and the version of this Mobid is also sometimes 

given. The Pahlavi is not underlined in Persian letters, as in the 

extract from the Vend?d?d, but it will, on reference, appear in the 

place it occupies in the Jvithb-i-Awizhah Din**. 

On M. Burnouf s researches into the origin and meaning of the 
Mobids name 

Niriosang,h. jt may be remarked, that Narsing,h, 
like others taken from their mythology, such as Krishn, Kali, D?rg?, 

This hook and other papers, from which these extracts have been made, mo 
now in the Library at the India House. 
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IIfun, &c, is a common proper name among the Hindus ; in 

Gujarat, it is usually abbreviated to Narsi. But what is more to 
our purpose, as accounting for finding 

a Mobid under such an ap 

pellation, the Parsis of the present day, following the practice of 

their immediate forefathers, freely adopt Hindu proper names, 

having significant 'meanings ; hence, in almost every family wc 

meet with .Hwan-j?, Kfmwar-ji, D,han-ji, Manik-ji, and the like. 

The extract from the Yajisni that follows, is the same given by 

M. Burnouf, at pages 105 and 146, of 
" 

Commentaire sur le Yacna." 

It has been put into Roman letters 
' _ 

rough the assistance of the 

G?jar?t? transcription before-mentioned. The Sanskrit is from M. 

Burnouf's work, and compared with a MS. of a few pages, con 

taining, with the Zand text, a Pahlavi version, the Sanskrit of 

Niriosangji, and its translation into old Gujarat!. The G?jar?ti 

given below, is from the Kit?b-i-Aw?zhah Din. 

Z. Niw?daicmi ha?nkairiini dat,hoso Uhorumazdae 

maha gy?ninam 
S. Niniantriy?mi samp?ran cha k aro m i d?t?ram Sw?minam 

G. Notr?n dc?n ch,hc?n tam?m kar?n ch,hc?n d?d?r Urmazd 

Z. It?wat? kharinang,hatu mazistahicha 

S. S?dd,h?mnntram Sr?mantram mahattaram cha kiki 

G. N?r-b,harclo j:ilktU-b,harclo moto sar?ro 

Z. Waliistah?cha sarfatahicha 

S. Vapiish???tl.r?Rhtnr:un cha m?lycii s?udrataram cha darsnen 

G. W?ile kar?g,hano ?iich? ch,he g,hanos?ro ch,hc jow? man 

Z. Kharochdistah?cha kharit,hwihistah?cha 
S. g?r,hataram cha k?ryany?yai b?d, hitamam gay?nitamain 
G. g,hano d,h?ro ius?f no k?m man g>'m11* b?d,hf no gniy?u? 

Z. H?kiripatit?m?cha 
S. S?kalcwartainam cha kil?sya ang?nin anyonya an?r?patar?mi 
G. At?so s?ro sari no 

Z. As?td apamitimluV.ha 
S. p?nylit pradyh??iitamam cha sad?chAr?t kila ll?rimmazd?t yadd,hap? p?nyen 

tanmahattarnm 

G. p?n no g,llano moto 

Z. Il?daiman? 

S. ?ttam gay?ni kila sady?p?rgnyan? 
G. ruda gniy?n no 

Z. w?j?r? ralanag,h? 
R. kjh?ch chjh?naii?id? kila aparan ab,h?pistataren ?nanden k?r?te 

G. Ich,lu? n? khw?hish nc ?unud?ii? samast?u? ni 
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Z. I? n? dada fu tatas 

S. Yo asman dad?u yo d,h?ty?m?s taa?bibara 
G. Ki ?pane paid? kfd,h? ki d,liari?ntaa 

Z. ?? tot,hr?? ?? mfn?? sapi?nt??t?mu 
S. yah prityapalayat yo addashyob,hyo brihattarah 

G. je p?ln?r ki m?n? t,h? buz?rg g,hano 

Z. Niwfdaicm? ha?ukafrimi 

S. Nimantriy?mi samp?rany?mi 
G. Notr?n de?n cli, he?n samp?rau kar?n ch,hc,?u 

Z. 
" 

YVag,hewalicmanng,he 
S. G wall man n?manam amaram gaw?m pash?naui patim 
G. Bahman Amis?spand no 

Z. Ushaiwahfsht?t 

S. Ashwahist n, u. agntn?m patim 
G. Ardebihisht Amis?spand ne 

Z. Khasat,har?iwairiy?i 
S. Shaharewar ?. u. sapta d,hat?u?m patim 
G. Shaharewar amis?spand 10 

Z. Sapi?ntaiy?rmaiti 
S. Spind?rmad n. u. Prit,hwf patim 
G. Sapindarinad Amis?spand no 

Z, Ha?r?adbiy? 
S. Uwidad n. u. ap?m patim 
G. Kli?rd?d Amis?spand no 

Z. Amiritadbiy? 
S. Amird?d n. u. banspatin?m patim 
G. Amard?d Amis?spand no 

Z. G??shtashn? g??sh?r?nai 
S. G?stau?m gor?tm?nam 
G. Gosfandou?ntan ne gosfando no raw?no ne 

Z. Ajtharai Ahoraimazdai 

S. Agnim Horimmazdasya 
G. Atash ne Urmazd na 

Z. Iait?stimai 

S. Samagantrit?mam amar?b,hyo g?r?b,hyah chinhcy?to 
G. gjhano poch?lo 

Z. inisan?m 

S. asima dit,hi pr?ptc stab parlokashya ill lokashya cha 
G. malelo eb,bo 

Z. sapi?ta?r?m 
S. ?ngaro j) otischa 

G. amargwar? amis?spand. 

This word, and those which follow in the Zand, appear to bo barbarous inven 
tions to disguise well-known proper names. 
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Literal translation of the G?jar?ti. 

" I give invitation, I make complete (invocation to) the just 
Urmazd, full of light, full of splendour, great in form, in origin 
most high, excellent to behold, for many days in works of justice ; 
very wise, very intelligent, of pure body, most virtuous and wise, 

accomplishing happily desires anil wishes; self created j the pre 
server ; greatest and most venerable in heaven. 

" I invite, I make perfect (invocation) to the Amis?spands Bah 

man, (from the Sanskrit,) lord of cows and beasts. Ardcbihisht, lord 
of fire. Shaharewar, lord of the seven minerals. Sapindarmad, lord 

of the earth. Kh?rdhd, bird of the water. Amardhd, lord of trees 

and foliage. Gustanam, (from the G fijar?**.) guardian of sheep and 

flocks. The fire Urmazd, the most peneti, tv.g and influential of the 

Amiskspands." 

From the Vispard,?Zand text, Pahlavi version, Persian transla 

tion j from the Kit?b-i-Aw?zhah Din. 

Z. Niwidaiemi 

Pah. Nawidfnain 

P. Bakliw?nam 

Z. d?tan?ehi 

Pah. (?r?nishi 

P. ?b andar?n? 

ha?nkair?mt 

w?nkard?nam 

ta mam k?iiam 

ashn?n? 

ahlob 

asho 

Maid??sh?mah? 

M?d?oshaham 

M?d?oshaham 

ashahi 

uhla?sh 

ashwiy? 

w?satar?i 

w?star 

parvnrish 

rat,haw? 
rad din 

b?ztirg andar 

Translation. 

' I call upon, I perfect (invocation to) M?d?osham, (one of the 

Ghumbars,) preserver of water, splendid, pure, and great". 

From the 
" 

Din-Kard."?The Pen ? n translations by the late 

M?ll? F?roz and a Dast?r of Surat. 

Pah. Madam 

Per. Bar 

Pah. ra?shan 

Per. ra?shan 

Tab. 

Per. 

buzand 

saz?w?r 

Pah. ? ganj 
Per. ? ganj-i 

kan? 

bar 

zak 

an 

By M??lld Fir?z. 

bahst ang?sb?dah ra?shan? min b??n 

b?b ham in rawisli raushanf az ??gh?z 

b?n 

??gh?z 

Kn? Washtasp 
Kaf G?sht?sp 

Sasp?g?n 

Sasp?g?n 

p?nsishan 

pursish 

wajar 

jaw?b 

pa?? k?n?d 

nawisht 

b?n 

?gh?z 

ospard 

sipiird 

pazhtn 

naql 

dah?w?d 

p?dsh?h 

b?n 

?gh?z 

pash?zk?h? 
s?klitah 
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Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Tab. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Tab. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

was lardan 

g?stardan 

? dazh 

? qila 

?g?hi 
?g?h? (dad) 

Din wazand 

Andar gazand 

? Ir?n 

? Ir?n 

napishtau 
nawishtan 

? padnam 
? dast?i? 

hazw?n 

zab?u 

parnuid 
farm?d 

napi?ht 
nawisht 

nun 

az 

din 

din 

nun 

az 

shadunid 

firist?d 

zak 

?n 

?hir 

pos 

tamamnich 

?nj? 

pnzh?n 

naql 

d?shtan 

d?shtan 

sit?ii 

shahar 

marah 

rahzan 

khod?i 

khod?? 

d?sh 

bad? 

kadinan 

khira 

Ars?d 

Sikandar 

? sojishan 
? sokht 

Ar?m?y?u 

It?miy?n 

zak 

?n 

mad 

ras?d 

.vaj?rad p?n ?g?hi 

guz?rish kard ba ?g?h? 

mad 

rusud 

p?n 
ba 

apash 
az? 

miu 
az 

zak 

?n 
pun 
ba 

gaiij 

gunj-i 

?ili 
?n 

dazh 

qila 

Sasp?g?n 

Sasp?g?n 

Y?dn?? 

Y?o?u? 

pesh?n? gupt 

pesh?ng?u guft 

Ahir min wazand wash?pshan iniu 
Pas az gazand khar?b shudah az 

?ih diniy?ii ganj kishwar mad h?parwad 
?n d?niy?u ganj kishwar ras?d nek d?n? 

At?rfarobag 

Adarfarobag 

Far?khz?d?u 

Far?khz?d?n 

zak 

?n 

min 

az 

pazh?u 

naql 

Pirang? 

Firang? 

kast?h? 

kohnan? 

rokh?r 

b?z 

Pirang? 

Firang? 

? ham? 

? hama 

j?itk?utan 
?wurdau 

din 

andar 

nak?rsliau 

nig?h 

h?d?my?u 

nekd?niy?n 

j?n?n?d 
b?d 

din?n 

d?n?n 

nud?zshau 

and?kht 

Tazik?n 

T?ziy?u 

?t?ub?d 

Adarb?d 

peshp? 

peshw? 

n? apzar 
na? afzar 

z?sh 

?ur? 

din awast?k 

din awast? 

anj ?sh ida pa?rawi 
ham?n rawish pa?rawi 

zand 

zand 

miu 

az 

P?riy?dkcsh?n 

P?riy?dkcsh?n 

baba 

b?b 

? shap?r 
? bil? 

gobshan 

guftah 

zak 

?n 

pu 11 

ba 
shag?pt 
shag?ft 

?ram 

?ram 

har? 

nck? 

zand 

zand 

ralbar 

b?z 
kard 

kard 

Zart?husht 

Zart?sht 

By the Dastur. 

Pah. Farj? fud p?n sh?ni ? th?diy? va r?niashaii 
Per. Tam?m shud ba dar?d ? sh?di \va ramuhani 
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Pah. din 

Ter. andar 

Pali. W55 ?hir 

Per. O?S bad 

Tab. Malikat 

Tcr. Malikai 

Tab. bandait 

Ver. bandait 

Pah. frieb? 

Per. fricli-biii 

Pah. fan?j 
Per. pesh 

y au m -c- Atibuma 

roz-i-Urmazd 

mm 

az 

h?n? Sapaudtimad 

m?li-t-Sapatid?mad 

Slianat 

Sal 

P.h. 

Per. 

mm 

az 

shanat-i-r?r 

S?l-i man 

bth 

a? i 

Yakband Malik?n 

Yazdijird Malik?n 

Shatany?r?ti 

Sliahary?r?n 

Shatany?r 

Shahary?r 

K?b?d 
K?b?d 

nawisbtah 

nawishtah 

Yardashar? 

Ardsh?r bin 

fr?nsb? 

fr?nsli?li 

h?m 

ham 

frich? 

?rich-bin 

nawishtah 

nawisbtah 

ra 

man 

din 

din 

shabk?d. 

guz?sht. 

G?man 

?n 

daftar 

duftar 

daftari 

daftar-i? 
Sapand?hfd 

Sapandihad 

kanad 

kardah 

pazb?n 

naql 

h?mam. 
am. 

Il?stam? 

R?stam-bin 

b?mam 

ham 

min 

az 

From the "Das?t?r," p. 222, et seo . 
original Text and Transla 

tion as printed. 
- 

O. Fa S?m?-i? Mazd?m, 
Per. Ba n?m?i? Yazd?n, 

O. pal arjum S? m kan dash 

Per. pas?i?t? Sikandar 

O. luirinfti Samad 

Per. naklt?st?n S?s?n 

O. l?spar n?dah fur?nad. 

Per. hams?razf ra?shan s?zad. 

O. farp?d-i-Nashab 
Per. p?r-i-D?r?b 

O fard ?sh warf wa 

Per. p?dsli?bf wa 

hi 

ai 

haik?r 

chamr 

f/./j?sliwar 
wakhshwar 

hawad 

sliawad 

wakbshwar 

paigbambar 

b?yad 

?yad 

Hart?band 

Zart?sbt 

of?r 

o pas 

? kirt?s-i-taink? 
? n?tnah-i-t?r? 

O. f?z?r 

Per. b?z?rg 

O. 

Per. 

O. 

Per. 

O. 

Per. 

?d 

ast 

Amar 

Agar 

taz?r?h 

azar i 

fa 

ba 

Abad k? 
?b?d r? 

p?tfar 

bisiy?r 

Mazd?m 

Yazd?n 

j?sliwar? 

jab?ngfrf 

yo 
ki 

Hh?ilishwar? 

d?nishwari 

II f S?mkandash 

Ai Sikandar 

arjumk? 
t?r? 

fart?kht, 

bard?sht, 

fa 

ba 

zand?m 

a?n-i 

f?z?rdarfm-i-farjishwar?n 

bf.i.-g tar?n-i-pafghafnbar?n 

faroch?z 

?shk?r? 

kum 

kun 

haz 

az 

rasmfdah 

rasidah 

harm?d-i-tam 

lashkar-i-t? 

yat?sh 

patit 

pam 
bar 

har?sn?m-i-Hir?s 

nck?n-i-lr?n 

wun 

kun 

wa 

wa 
b?sh?m k? 

?sh?n r? 

O. ars?d ward?n wabar la 

Per. kb?shn?d gard?n war na 
arj?m 
t? 

purnam. 

pursam. 
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ELEMENTS OF PAHLAVI GRAMMAR. 

Sing. 

Phi. 

Pahlavi. 

Ra or A warn. 

Rak or A wat. 

Warm?ii. 

R?m?ii 

Rak?m 

Cumiaban 

Sing. 

Plu. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Persian. 

Mau. 

T? 

0 

Ma 

Shum? 

Ish?n 

Relatives. 

Dak or Zak. 

Dak?n or Zak?a. 

Gui?an 

G?man?u. 

An. 

Anh?. 

Tu. 

?ll??. 

Reciprocal Pronouns. 

Awam' wapshanian. 
Rak wapshaman. 
Warm?n wapshoniau. 
R?m?n wapshaman. 
Rak?m wapshamaii. 
G ?mish?n wapsluman. 

Man kh?d. 

T? kh?d. 

? kh?d. 
M? kh?d. 

Shum? khi'uh 

?bli?n kh?d. 

VEiiu, Infinitive. 
Jamn?naton or Jamn?ratou. Guftan. 

English. 
I. 

Thou. 

lio. 

We. 

Ye. 

They. 

That. 

Those. 

This. 

These. 

I, myself. 

Thou, thyself. 

He, his self. 

We, ourselves. 

Ye, yourselves. 

They, thclnselvea. 

To speak. 

Preterite. 

Sing. Awam jamn?n?d. 
A wat jauni ?n?d. 

Warm?n jam nun id. 

Plu. R?m?n jamn?n?d. 
Rak?m jamn?n?d. 
G ?mish?n jamn?n?d. 

Guftam. 

Guft?. 

Gufl. 

Guft?tn. 

Shum? guft?d. 
lail?n guftand. 

Future. 

Sing. Awam jamn?nish?d. 
Awat jamii?nish??. 

Warm?n janin?msh?d. 
Plu. R?m?n jamn?nish?d. 

Rak?m jamii?nish?d. 
G ?mish?n jamn?nish?d. 

Khw?ham guft. 
Khw?h? guft. 
Khw?had guft. 
Khw?h?m guft. 
Khw?h?d guft. 
Khw?hand guft. 

I spake. 
Thou speakcat. 
He spuke. 

Wc spake. 
Ye spake. 

They spake. 

I will speak. 
Thou will speak. 
He will speak. 

We will speak. 
Ye will speak. 

They will speak. 

1 This word in its form and import has every appearance of being taken from 

the Hindi A pan?Apas. 
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Imperative. 

Pahlavi. Persian. English. 

Jamu?n. Bag?. Speak thou. 

Jamn?nid. JJag?y?d. Speak ye. 
L?1 jamn?nid Nag?yad. Let him not speak. 

La jainminaiid. Nag?yand. Let thent not speak. 
Awam U jamu?n. Nng?yam. Let me not speak. 
R?m?n l? jaiiiu?n. Nag?y?in. Let us not speak. 

The modern P?rs?s are not behind their ancestors in? the desire 
to mystify, or to interpolate a date, wh e they find an opportunity. 
For instance, there is a copy of the Ven?, id?d in the Library at the 

India House, one of the books collected by Mr. Guise, surgeon at 

Surat, which both from the state of the writing and the effect* of 

the ink on the paper is manifestly a MS. of some antiquity ; it is 

incomplete, aud at the bottom of the last page there is added in 

Zand and Persian characters, the letters fresh, and quite distinct 

from those of the text, 
" 

Six hundred and fifty-two," a date corres 

ponding with a.D. 1282. This date is also referred to in a G?jar?t? 
note at the beginning of the book, but it is evident it cannot be that 

of the actual time at which the book was written, probably between 

two and three hundred years ago. In the catalogue of Guise's 

books the date, by mistake, is made 12.0 of Yazdijird. 
. The period of the arrival of the P?rs?s in India is involved in 

doubt and obscurity. According to the traditions of this event, as 

they would appear to be preserved iu their only historical work 

extant, a short poem named 
" 

Qissa-i-Sanjan," written about a. d. 

1600, sonic Persian families in the reign of Kh?sr? Parwcz, warned 

by 
a prophecy of approaching evil, retired to the mountains of 

Khorassan, it is said, forty-nine years before the era of Yazdijird. 

There is, however, an error here, for Kh?sr? Parwez began his reign 

a. D. 591, or only forty-one years before the accession of Yazdijird 
in 632. These families and their descendants, the story goes on to 

say, continued in Khorassan for a hundred years, and then quitted 

the country for the island of Ormaz, where they sojourned fifteen 

1 The la here is clearly the Arabic negative. 
* The ink of this MS., unlike that coinnr _..v used in the East, a preparation 

of lamp-black, appears to contain some coi_.di? g substances; the letters in the 

middle of the pago in several places having eaten thro % and destroyed the paper. 

The writing is unaffected by the application of moistui which would eifacc letters 

written with the common Indian inks. 
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years, and then sailed to Diu on the coast of Gujarat, whence, after a 

residence of nineteen years they passed over to S an j ?u (St. John's), 
a place on the continent of India, south of Daman. 

The following is an amusing example of their love of effect, 
where they thought something magnificent and high-sounding was 

attainable. Since the division among the P?rsis of India, which 
arose nearly a century ago on the subject of computing their year,? 

the era ofYazdijird?distinguishing names between the parties have 

been introduced. This era, known at the time in Persia by the 

name of " 
S?l-i-qad?m," was found to differ from that observed by 

the Indian P?rs?s by one month, commencing just thirty days 
earlier according to the names of the months, than the Indo-Persian 

year. A P?rs? had been deputed to Persia to inquire into the 

matter ; he was a 
ch?r?gar, 

or bracelet-maker, and appears to have 

seen reason for following the custom of Persia ? on a small number 

of the community adopting his opinion, and resolving to correct 

their 3*ear and bring it to the Persian standard, it received the 

name of its introducer's business, and was called Ch?r?gar, as well 

as S?l-i-qad?m, and its observers Ch?r?gariy?ns and Qadimis. The 

great mass of the P?rs? population, however, adhered to the existing 

era, and thenceforward took thenames of Rasamiy?n andShahars?iy?n 

from their year, which was denominated Rasanii, 
" 

customary," 

and Shahar-sai, or "city-like/1 
" common j" and these names con 

tinue to prevail among this people, to their separation in many things 
of social and religious observances and duties. 

During another dispute which began some years ago among the 

P?rs?s of India regarding the observance of the Kabisa, or inter 

calary month, and is not ended yet, some one proposed to substitute 

for the word " Shahar-s?i" with its G?jar?ti affix, as a corrected 

reading, Sh?hansh?hi, and thus convert the vulgar into the imperial 

year, and simple citizens into kings of kings. The thing was con 

sidered a joke, and laughed at by the Qadimis and their leader Mill 

l?-F?r?z, as passing the reception of the most ignorant j nevertheless 

the absurd change has been adopted, and among others by the 

Editor of a lithographed version of the Vendid?d, a copy of which 
was presented to the Asiatic Society ; departing from the hitherto 

unvaried usage, he dates the dedication of his book on " the 1st day 
of the 5th month of the Sh?hansh?hi year 1200," instead of writing 
1 st Shaharewar, 1200 Shaharsai or Rasami. But this is surpassed 

by a writer on the Kabisa question, who, professing to follow the 

authority of the " 
Qissa-i-Sanjau," (innocent, I am bound to add, of 
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the egregious anachronism), gravely informs his Parsi readers, that 

it was the persecution of the Portuguese which compelled their 

ancestors to quit Diu, an event, we have seen, that occurred about 

the year of grace 717. 

I now give further extracts from the Din-kard, which will serve 

as specimens of Pahlavi, compared, as a language, with Persian. 

Pah. Jamn ? n and 

Per. Goyaud 

?gil 
ki 

mm 

az 

far?haiikah nad?k 

ilm-i-?ck 

?khirdc 

khird-i 

Tab. nad?k 

Per. nek 

Pah. nad?k 

Per. nek 

Pah. nad?k 

Per. nek 

j ??n ?n id, wa 

y?ftah sha wad ; wa 

inin 

az 

kliirdc nad?k 

kliird-i-uek 

kh?? 
kh?-i 

Pah. 

Per. 

far?r?n 

rast 

Pah. min 

Ter. az 

j?n?n?d ; min 

h?sil ?yad; az 

j?n?n?d ; wa 

paid? sliawad ; wa 

j?n?n?d; p?n 

gardad ; waz 

g?h?n 

jah?n 

kh?? nad?k 

kh?-i ? l".k 

khom 

khw?hish-i 

min K.am nad?k kanshan 

az khw?hish-i-nek kird?r-i? 

kanshan far?r?n 

kird?r-i-r?st 
Daroj 
Veo Duroj 

Pah. Janm?nand 

Per. Goyand 

Pah. mand?ma 

Per. ch?z 

Pah. 

Per. 
khod?iy?, 

khod??, 

Pah. Il?sr?biy? 
Per. Nek-sukhnf 

bah 

d?r 

?gh 
ki 

pal lab mu. 

Imhiud ast. 

pat?khsh?iy?, 

p?dsh?h?, 

nn? 

in 

k?d 
kardah 

j?n?n?d. 
b?shad. 

anshut?n 

mardum?n 

Il?sr?biy?, 
Nek-Hukhn?, 

d?n?tiy?, 

durusti, 

j?n?n?d 
b?d 

hil?liy?, 

parhezag?, 

a? 

wa 

m?n 

k? 

haft 

baft 

aw?diy?, 
nek?, 

shin??shan. 

shin?s?. 

bastan 

qadim 

r?ih. 

Per. 

baba 

r?h 

Pub. Hil?liy? 
Per. Parhozng? 

madam 

bar 

ana 

?n 

Pah. w?d?ndiyan. 
Per. kunad. 

Pah. diliishan 

Per. d?dan-i 

Pah. Khod?iy? 
Per. Khod?i 

Pah. w?d?nd?n 

Per. kardan 

VOL. IV. 

si piran 
bih 

j?n?n?d , 

b?d 

Aw?d?ya 
Nek? 

sbmaishaii 
.. ? l?s?n 

sh?yad 

sh?yad 

j?n?n?d. 
d?rand. 

m?n 

ki 

ana 

?n 

kaiipa 
kirfah 

r?han 

bar?? 

j?n?n?d 
b?d 

r? 
r?an 

m?n 

ki 

sip?r?n 
nek?n 

ana 

?n 

j?s?n?d. 
d?rad. 

a? 

wa 
arz?n?g?n 
saz?w?r?n 

w?d?ndiyan. 
kunad. 

j?n?n?d 
b?d 

mun 

ki 

t? n 

tan 

nun 

az 

Pat?khsh?iy? 
P?dsh?h? 

ana 

?n 

winas 

bad 

j?n?n?d 
b?d 

2 c 
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Pah. m?u 

Per. ki 

Pah. w?d?nd?u. 

Per. kunad. 

j?s?uislmah sipfr?n 

nig?h d?sbtan-i-nek?ii 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

Pah. 

Per. 

D?n?tiy? 
Durust? 

r?ban kh?nd? 

r??n-i-kh?d 

napaslimau, 
ba khcsh-i 

an? 

ir 

mu? 

az 

ham 

ham 

jan unid 

b?d 
m un 

ki 

ga?bar 

ga?har 

p?n 
ba 

khar?jashiiah 
saz? uam?dau 

ana 

j?d 
bad 

j?n?nid 
b?d 

ga?har 

ga?har 

ham 

ham 

nad?kiya 
nek? 

mun 

ki 

j?idaf 
j?da? 

j?s?nid. 
d?rad. '. 

Bur?rat?u 

bad?n r? 

tun 

tan 

au 

wa 

r ?i tai nan, 

kunad, 

Sbinaishau 

Sliin?s. 

mad jaglin?m?n?d 
roB?dah b?shad? 

An examination of the above and foregoing extracts will render 

the following opinion and conclusions of the Baron de Sacy, at 

least, questionable 5 they appear to be founded on P?rs? tradition, 

unsupported, so far as I know, by authentic history. 
" La traduction Pahlevie du livre de Calila a cu le sort de tout 

ce qui constituoit la litt?rature Persane, au temps de la dynastie des 

Sassanides. Elle fut d?truite en grande partie lors de la conqu?te 
de la Perse par les Arabes, et sacrifi?e au z?le aveugle des premiers 

Mussulmans -, et le peu qui ?chapa alors ? la destruction, tomba 

dans l'oubli et disparut lorsque la langue Pahlevie fut remplac?e par 

l'Arabe et le Parsi."?Calila wa Dimna, M?tn. Historique, p. 10. 

Pure Persian, there can be little doubt, like the Arabic, in those 
countries where the latter prevailed, was spoken and existed as the 

national language throughout all Persia, for centuries before the 

Mohammedan conquest. Not a word of this language, it is pro 

bable, was lost at the time (a. d. 1,000,) when Firda?s? flourished, 
whose immortal poem bears ample testimony of its richness and 

beauty ; nor is there reason to suppose that any other tongue was 

spoken in the courts of the Sassanides. 

The Kalela wa Damna, was translated into Arabic by Abdullah 
bin Al M?qaffa; he died a. 11. 137, a. d. 755, and the languuge 
of the original, \ised by him, is said to have been Pahlavi ; but this 

must be understood as referring to the same 
meaning of the word 

as that which Firda?s? applies to it; namely, 
" 

Bastan/1 old Per 

sian, and not what is now called Pahlavi by the P?rs?s. See Far 

hang-i-Jah?iig?r?, word 
" 

Pahaiw?n?," 
" 

Pahlaw?." 

" 
Agar pahaUv?ni na d?n? zab?n 

" Bat?z? t? Arwandr? Dajla khw?u." 

" Zaina*: gasbt dast-i-fas?hat qav? " 
Bipard?khUun daftar-i-Pahlav?." 
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Firda?s? having stated that tc him the " Pahlavi'* owes the 

graces of eloquent composition and vigorous style, on closing his 

work, names the improved language 
" 

Parsi," a name appropriate 

to the modern language of Persia,?whether taking Arabic vocables 

with a sparing hand or more largely,?from that day to this. 

u Hase ranj burdam fiar in sal-i-si, 
" 

Ajam zindah kardaiit bit in Parsi." 

This goes far, I think, to prove that Pahalw?n?, or Pahlavi, is 

only another name for the Zab?n-1-b?stan, used, we may be allowed 

to conclude, to distinguish the ancient tongue from the modern 

language of Persia, which, without structural change, 
was then be 

ginning to receive the copious accession of Arabic that has since 

flowed into itj enriching the language of the country by intermix 

ture with that of its conquerors, instead of superseding 
or destroy 

ing it. A natural result, and, as a fact, it is strongly opposed 
to the hypothesis of the Baron de Sacy, touching the fate of the 

supposed Pahlavi, or the language of the religious books of the 

Parsis. .'* 

This paper is closed with a translation ivo Zand, by the Surat 

Dast?r, of the fragment of old Persian, pu .ished by Sir William 

Jones j1 and an observation the value of which may be tested by 

reference to Kennedy's work (quoted before), whence, indeed, it is 

drawn. 

If, as it is said, the succession of languages in Persia was Zand, 

Pahlavi, and Persian, is it not more than singular that the two first 

should be totally unlike each other, and, that more pure Persian 

words should be found in Zand than in Pahlavi, which it immedi 

ately succeeded ? May I be permitted 
to add, what appears far from 

improbable ; that the Sanskrit supplied the frame-work upon which 

Zand has been constructed ; whilst it is evident that, in the forma 

tion of Pahlavi, it is from the Arabic that assistance has been sought 

and applied, but following, particularly in the infinitive, the form of 

the Persian verb. 

Z. Hacha 

P. Az 

Z. m?tram 

P. mad 

Z. w?n?ti ; p?ti aso 

P. vinid ; ba j?yi 

m?taram cm., 

mail chi 

bawili akurzam 

bid hargiz 

ashuuim winasim 

kirfah bizah 

$o pitaram 
w? 

ki pid ? 

wahishtam n?id 

bihisht na 

w?n?ti ; inazisht?iiini 

vinid ; inih?n r? 

pitaram w? 

pid ? 

akhslm?t? 

nakhushn?d 

1 Vol. iv. p. 30G, Ovo. edition. 
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Z. 
r. 

Z. 
P. 

Z. 
P. 

Z. 
P. 

piti 
ba 

urwantim 

?zarm nek 

d?r?ti ; 
d?rid ; 

in? zar it i ; 

may?z?r?d ; 

d?tim 

dad 

d?r?ti ; 
d?rid : 

h?bish?wantam 

az khcsh?vaud? 

wiud?tim yo 
vind?d-i 

kazisbtauim 

kih?n r? 

darigh?shim 
darv?sh 

p?ti 
ba 

bichad 

hcch 

iianguu 

nang 

dama patim ay?t? wuh? 

kh?liq-i-yakt? bih 

hacha ?ristakh?zim 

rist?kh?z-i 

Z. mim?iti ; 

P. mun?yid ; 

maw?t? 

mab?d? 

ko 

ki 

asha 

asi ni 

ta n? 

t?lll 

tan ? ni 

tan 

Z. kir?ti, 
P. kun?d 

Z. ma 

P. ma 

wa 

va 

t?cliid 

anchi 
p?ti 
ba 

parish id ? ti 

pasandid 

haw?stim 

khcshtan 

kir?ti ; 

kun?d ; 

pasiuan? 

pas?n 

haw?scha 

khcsh r? 

y?n?t? aiba 

?iashahad ba 

w?spacha 
harcb? 

p?ti 
ba 

g?uam 

g?nah 

ma d?r?ti ; 
mad?rid ; 

k?rim 

k?r 

lllftKt 

andeshali 

duzhag,him 
d?zikh? 

kas?nim 

kasan 

g?t,h?m 

g?t? 

Z. ariz?ti aiba 

P. k?u?d ba 

m?n??m 

ma in ? 

h? pad?rahi 
az a?ih puzlrah 

ai ti. 

?yad. 


